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Ὁ  Ἅγιος  Λογγῖνος  ὁ  Ἑκατόόνταρχος  

Longinos  the  Centurion  
  
Ἦταν  ἐπικεφαλὴς  ἀξιωµματικὸς  τῶν  ρωµμαίίων  στρατιωτῶν,  στὴν  
ἐκτέέλεση  τῆς  θανατικῆς  καταδίίκης  τοῦ  Χριστοῦ.  Ὅταν  ἐκτελοῦσε  τὴ  
διαταγὴ  τοῦ  Πιλάάτου,  ἀγνοοῦσε  ποιὸς  ἦταν  ὁ  Ἰησοῦς,  γι’  αὐτὸ  
παρέέστη  σὲ  ὅλη  τὴν  διάάρκεια  τῆς  φρικτῆς  τραγωδίίας.  Ὅµμως  ἡ  ψυχὴ  
τοῦ  Λογγίίνου  δὲν  εἶχε  τὶς  φαρισαϊκὲς  παρωπίίδες  καὶ  τὴν  ἀχρειόότητα  
τῶν  ρωµμαίίων  στρατιωτῶν.  Εἶδε  σὲ  βάάθος  τὸ  θύύµμα  καὶ  πρόόσεξε  σ’  αὐτὸ  
τὴν  ἀγαθόότητα,  τὴ  σεµμνόότητα,  ἀλλὰ  καὶ  τὴν  γαλήήνη  ποὺ  τὸ  διέέκρινε.  
Μετὰ  τὸν  θάάνατο  τοῦ  Κυρίίου,  ὅταν  εἶδε  τὸ  καταπέέτασµμα  τοῦ  Ναοῦ  νὰ  
σχίίζεται  στὰ  δυόό,  τὴν  γῆ  νὰ  σείίεται,  τὶς  πέέτρες  νὰ  ραγίίζουν  καὶ  τὰ  
µμνηµμεῖα  νὰ  ἀνοίίγουν,  φωτίίσθηκε  ἀκόόµμα  περισσόότερο.  Δὲ  χωροῦσε  

πλέέον  καµμιὰ  ἀµμφιβολίία  µμέέσα  του,  καὶ  µμὲ  ὅλη  του  τὴν  δύύναµμη  διακήήρυξε  κάάτι,  ποὺ  ὅλοι  ὅσοι  
ἔχουν  καθαρὰ  τὰ  µμάάτια  τῆς  ψυχῆς  τους  στὴν  παντοδυναµμίία  τοῦ  Κυρίίου  διακηρύύττουν:  «Ἀληθῶς  
ὁ  ἄνθρωπος  οὗτος  υἱὸς  ἣν  Θεοῦ».  Ἀλήήθεια,  ὁ  ἄνθρωπος  αὐτὸς  ἦταν  υἱὸς  Θεοῦ,  ὁ  Θεάάνθρωπος  
Σωτὴρ  τοῦ  κόόσµμου.  
Ἡ  εἴδηση  ὅτι  ὁ  Λογγῖνος  ἀσπάάσθηκε  καὶ  κήήρυττε  τὴν  χριστιανικὴ  πίίστη,  ἐξήήγειρε  τὴν  µμανίία  τῶν  
Ἰουδαίίων,  καὶ  µμὲ  ἐνέέργειέές  τους  στὴ  ρωµμαϊκὴ  ἐξουσίία,  τὸν  ἀποκεφάάλισαν.  
 
  
This  Martyr  was  in  the  service  of  Pontius  Pilate  at  the  time  of  Christ  our  Saviour'ʹs  Passion.  
While  standing  guard  at  the  Cross  and  beholding  the  earthquake  and  all  that  came  to  pass,  he  
cried  out  with  fear,  "ʺTruly  this  was  the  Son  of  God"ʺ  (Matt.  27:54).  After  the  Resurrection,  he  
forsook  the  military  and  departed  for  Cappadocia,  his  homeland,  where  he  preached  Christ.  
By  the  agency  of  Pontius  Pilate,  Tiberius  Caesar  had  him  arrested  and  beheaded.  
	  



 Ἀπολυτίκιον	  Ἀναστάσιμον.	   Resurrectional	  Apolytikion.	  
Ἦχος	  αʹ .	  Αὐτόμελον.	   Mode	  1.	  Automelon.	  

	   	  Τοῦ	  λίθου	  σφραγισθέντος	  ὑπὸ	  τῶν	  Ἰουδαίων,	  καὶ	  
στρατιωτῶν	  φυλασσόντων	  τὸ	  ἄχραντόν	  σου	  Σῶμα,	  
ἀνέστης	  τριήμερος	  Σωτήρ,	  δωρούμενος	  τῷ	  κόσμῳ	  τὴν	  
ζωήν·	  διὰ	  τοῦτο	  αἱ	  Δυνάμεις	  τῶν	  οὐρανῶν	  ἐβόων	  σοι	  
ζωοδότα.	  Δόξα	  τῇ	  Ἀναστάσει	  σου	  Χριστέ,	  δόξα	  τῇ	  
βασιλείᾳ	  σου,	  δόξα	  τῇ	  οἰκονομίᾳ	  σου,	  μόνε	  
φιλάνθρωπε.	  

The	  stone	  had	  been	  secured	  with	  a	  seal	  by	  the	  Judeans,	  
*	  and	  a	  guard	  of	  soldiers	  was	  watching	  Your	  
immaculate	  body.	  *	  You	  rose	  on	  the	  third	  day,	  O	  Lord	  *	  
and	  Savior,	  granting	  life	  unto	  the	  world.	  *	  For	  this	  
reason	  were	  the	  powers	  of	  heaven	  crying	  out	  to	  You,	  O	  
Life-‐giver,	  *	  "Glory	  to	  Your	  resurrection,	  O	  Christ!	  *	  
Glory	  to	  Your	  kingdom!	  *	  Glory	  to	  Your	  dispensation,	  
only	  One	  who	  loves	  mankind!"	  

Τῶν	  Πατέρων.	   For	  the	  Fathers.	  
Ἦχος	  πλ.	  δʹ .	   Mode	  pl.	  4.	  

	   	  Ὑπερδεδοξασμένος	  εἶ,	  Χριστὲ	  ὁ	  Θεὸς	  ἡμῶν,	  ὁ	  
φωστῆρας	  ἐπὶ	  γῆς	  τοὺς	  Πατέρας	  ἡμῶν	  θεμελιώσας,	  καὶ	  
διʼ	  αὐτῶν	  πρὸς	  τὴν	  ἀληθινὴν	  πίστιν,	  πάντας	  ἡμᾶς	  
ὁδηγήσας·	  πολυεύσπλαγχνε,	  δόξα	  σοι.	  

Supremely	  blessed	  are	  You,	  O	  Christ	  our	  God.	  You	  
established	  the	  holy	  Fathers	  upon	  the	  earth	  as	  beacons,	  
and	  through	  them	  You	  have	  guided	  us	  all	  to	  the	  true	  
Faith,	  O	  greatly	  merciful	  One,	  glory	  be	  to	  You.	  

	  
Ἀπολυτίκιον	  

ΚΟΙΜΗΣΙΣ	  ΤΗΣ	  ΥΠΕΡΑΓΙΑΣ	  ΘΕΟΤΟΚΟΥ	  
First	  Tone	  

Εν	  τή	  Γεννήσει	  τήν	  παρθενίαν	  εφύλαξας,	  έν	  τή	  
Κοιμήσει	  τόν	  κόσμον	  ού	  κατέλιπες	  Θεοτόκε,	  Μετέστης	  
πρός	  τήν	  ζωήν,	  μήτηρ	  υπάρχουσα	  τής	  ζωής,	  καί	  ταίς	  
πρεσβείαις	  ταίς	  σαίς	  λυτρουμένη,	  εκ	  θανάτου	  τάς	  
ψυχάς	  ημών.	  

	  
Apolytikion	  

Dormition	  of	  the	  Theotokos.	  
First	  Tone	  

In	  birth,	  you	  preserved	  your	  virginity;	  in	  death,	  you	  did	  
not	  abandon	  the	  world,	  O	  Theotokos.	  As	  mother	  of	  life,	  
you	  departed	  to	  the	  source	  of	  life,	  delivering	  our	  souls	  
from	  death	  by	  your	  intercessions.	  
	  

  
Κοντάκιον.	  Ἦχος	  βʹ .	   Kontakion.	  Mode	  2.	  

	   	  Προστασία	  τῶν	  Χριστιανῶν	  ἀκαταίσχυντε,	  μεσιτεία,	  
πρὸς	  τὸν	  Ποιητὴν	  ἀμετάθετε,	  μὴ	  παρίδῃς,	  ἁμαρτωλῶν	  
δεήσεων	  φωνάς,	  ἀλλὰ	  πρόφθασον,	  ὡς	  ἀγαθή,	  εἰς	  τὴν	  
βοήθειαν	  ἡμῶν,	  τῶν	  πιστῶς	  κραυγαζόντων	  σοι·	  
Τάχυνον	  εἰς	  πρεσβείαν,	  καὶ	  σπεῦσον	  εἰς	  ἱκεσίαν,	  ἡ	  
προστατεύουσα	  ἀεί,	  Θεοτόκε,	  τῶν	  τιμώντων	  σε.	  

O	  Protection	  of	  Christians	  that	  never	  falls,	  intercession	  
with	  the	  Creator	  that	  never	  fails,	  we	  sinners	  beg	  you,	  
do	  not	  ignore	  the	  voices	  of	  our	  prayers.	  O	  good	  Lady,	  
we	  implore	  you,	  quickly	  come	  unto	  our	  aid,	  when	  we	  
cry	  out	  to	  you	  with	  faith.	  Hurry	  to	  intercession,	  and	  
hasten	  to	  supplication,	  O	  Theotokos	  who	  protect	  now	  
and	  ever	  those	  who	  honor	  you.	  

ΜΝΥΜΟΣΥΝΑ	  	   	   	   	   	   	   MEMORIALS	  
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  Παύλος	  Μέλης	  	  3	  μήνες	   	   	   	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  Paul	  Melis	  	  3	  Months	  

	   	   	  



ΑΠΟΣΤΟΛΙΚΟ	  ΑΝΑΓΝΩΣΜΑ	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  TODAY’S	  EPISTLE	  READING	  

Προκείμενον.	  Ήχος	  δ'.	  
Δανιήλ	  3.26-‐27	  

Εὐλογητὸς	  εἶ,	  Κύριε,	  ὁ	  Θεὸς	  τῶν	  Πατέρων	  ἡμῶν.	  
Στίχ.	  Ὅτι	  δίκαιος	  εἶ	  ἐπὶ	  πᾶσιν,	  οἷς	  ἐποίησας	  ἡμῖν.	  

	  

Πρὸς	  Τίτον	  3:8-‐15	  τὸ	  ἀνάγνωσμα	  
	  

Τέκνον	  Τίτε,	  πιστὸς	  ὁ	  λόγος,	  καὶ	  περὶ	  τούτων	  βούλομαί	  σε	  διαβεβαιοῦσθαι,	  ἵνα	  φροντίζωσιν	  καλῶν	  ἔργων	  
προΐστασθαι	  οἱ	  πεπιστευκότες	  θεῷ.	  ταῦτά	  ἐστιν	  καλὰ	  καὶ	  ὠφέλιμα	  τοῖς	  ἀνθρώποις	  ·	  μωρὰς	  δὲ	  ζητήσεις	  καὶ	  
γενεαλογίας	  καὶ	  ἔριν	  καὶ	  μάχας	  νομικὰς	  περιΐστασο,	  εἰσὶν	  γὰρ	  ἀνωφελεῖς	  καὶ	  μάταιοι.	  αιῥετικὸν	  ἄνθρωπον	  
μετὰ	  μίαν	  καὶ	  δευτέραν	  νουθεσίαν	  παραιτοῦ,	  εἰδὼς	  ὅτι	  ἐξέστραπται	  ὁ	  τοιοῦτος	  καὶ	  ἁμαρτάνει,	  ὢν	  
αὐτοκατάκριτος.	  Ὅταν	  πέμψω	  Ἀρτεμᾶν	  πρὸς	  σὲ	  ἢ	  Τυχικόν,	  σπούδασον	  ἐλθεῖν	  πρός	  με	  εἰς	  Νικόπολιν,	  ἐκεῖ	  γὰρ	  
κέκρικα	  παραχειμάσαι.	  Ζηνᾶν	  τὸν	  νομικὸν	  καὶ	  Ἀπολλῶν	  σπουδαίως	  πρόπεμψον,	  ἵνα	  μηδὲν	  αὐτοῖς	  λείπῃ.	  
μανθανέτωσαν	  δὲ	  καὶ	  οἱ	  ἡμέτεροι	  καλῶν	  ἔργων	  προΐστασθαι	  εἰς	  τὰς	  ἀναγκαίας	  χρείας,	  ἵνα	  μὴ	  ὦσιν	  ἄκαρποι.	  
Ἀσπάζονταί	  σε	  οἱ	  μετ	  ᾽ἐμοῦ	  πάντες.	  Ἄσπασαι	  τοὺς	  φιλοῦντας	  ἡμᾶς	  ἐν	  πίστει.	  ἡ	  χάρις	  μετὰ	  πάντων	  ὑμῶν.	  

	  
Prokeimenon.	  Mode	  4.	  

Daniel	  3.26,27	  
Blessed	  are	  you,	  O	  Lord,	  the	  God	  of	  our	  fathers.	  
Verse:	  For	  you	  are	  just	  in	  all	  you	  have	  done.	  

	  

The	  reading	  is	  from	  St.	  Paul's	  Letter	  to	  Titus	  3:8-‐15	  
	  

Titus,	  my	  son,	  the	  saying	  is	  sure.	  I	  desire	  you	  to	  insist	  on	  these	  things,	  so	  that	  those	  who	  have	  believed	  in	  God	  
may	  be	  careful	  to	  apply	  themselves	  to	  good	  deeds;	  these	  are	  excellent	  and	  profitable	  to	  men.	  But	  avoid	  stupid	  
controversies,	  genealogies,	  dissensions,	  and	  quarrels	  over	  the	  law,	  for	  they	  are	  unprofitable	  and	  futile.	  As	  for	  a	  
man	  who	  is	  factious,	  after	  admonishing	  him	  once	  or	  twice,	  have	  nothing	  more	  to	  do	  with	  him,	  knowing	  that	  
such	  a	  person	  is	  perverted	  and	  sinful;	  he	  is	  self-‐condemned.	  When	  I	  send	  Artemas	  or	  Tychicos	  to	  you,	  do	  your	  
best	  to	  come	  to	  me	  at	  Nicopolis,	  for	  I	  have	  decided	  to	  spend	  the	  winter	  there.	  Do	  your	  best	  to	  speed	  Zenas	  the	  
lawyer	  and	  Apollos	  on	  their	  way;	  see	  that	  they	  lack	  nothing.	  And	  let	  our	  people	  learn	  to	  apply	  themselves	  to	  
good	  deeds,	  so	  as	  to	  help	  cases	  of	  urgent	  need,	  and	  not	  to	  be	  unfruitful.	  All	  who	  are	  with	  me	  send	  greeting	  to	  
you.	  Greet	  those	  who	  love	  us	  in	  the	  faith.	  Grace	  be	  with	  you	  all.	  Amen.	  

	  	  	  	  	  	  	  	  ΑΝΑΓΝΩΣΜΑ	  ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ	  	   	  	  	  	  	  TODAY’S	  GOSPEL	  READING	  

	  
Ἐκ	  τοῦ	  Κατὰ	  Λουκᾶν	  8:5-‐15	  Εὐαγγελίου	  τὸ	  Ἀνάγνωσμα	  

	  
	  

Εἶπεν	  ὁ	  Κύριος	  τήν	  παραβολὴν	  ταύτην·	  Ἐξῆλθεν	  ὁ	  σπείρων	  τοῦ	  σπεῖραι	  τὸν	  σπόρον	  αὐτοῦ.	  καὶ	  ἐν	  τῷ	  σπείρειν	  
αὐτὸν	  ὃ	  μὲν	  ἔπεσε	  παρὰ	  τὴν	  ὁδόν,	  καὶ	  κατεπατήθη,	  καὶ	  τὰ	  πετεινὰ	  τοῦ	  οὐρανοῦ	  κατέφαγεν	  αὐτό·	  καὶ	  ἕτερον	  
ἔπεσεν	  ἐπὶ	  τὴν	  πέτραν,	  καὶ	  φυὲν	  ἐξηράνθη	  διὰ	  τὸ	  μὴ	  ἔχειν	  ἰκμάδα·	  καὶ	  ἕτερον	  ἔπεσεν	  ἐν	  μέσῳ	  τῶν	  ἀκανθῶν,	  
καὶ	  συμφυεῖσαι	  αἱ	  ἄκανθαι	  ἀπέπνιξαν	  αὐτό.	  καὶ	  ἕτερον	  ἔπεσεν	  εἰς	  τὴν	  γῆν	  τὴν	  ἀγαθήν,	  καὶ	  φυὲν	  ἐποίησε	  
καρπὸν	  κατονταπλασίονα.	  ταῦτα	  λέγων	  ἐφώνει·	  ὁ	  ἔχων	  ὦτα	  ἀκούειν	  ἀκουέτω.	  ᾿Επηρώτων	  δὲ	  αὐτὸν	  οἱ	  
μαθηταὶ	  αὐτοῦ	  λέγοντες·	  τίς	  εἴη	  ἡ	  παραβολὴ	  αὕτη;	  ὁ	  δὲ	  εἶπεν·	  ὑμῖν	  δέδοται	  γνῶναι	  τὰ	  μυστήρια	  τῆς	  
βασιλείας	  τοῦ	  Θεοῦ,	  τοῖς	  δὲ	  λοιποῖς	  ἐν	  παραβολαῖς,	  ἵνα	  βλέποντες	  μὴ	  βλέπωσι	  καὶ	  ἀκούοντες	  μὴ	  συνιῶσιν.	  
ἔστι	  δὲ	  αὕτη	  ἡ	  παραβολή·	  ὁ	  σπόρος	  ἐστὶν	  ὁ	  λόγος	  τοῦ	  Θεοῦ·	  οἱ	  δὲ	  παρὰ	  τὴν	  ὁδόν	  εἰσιν	  οἱ	  ἀκούσαντες,	  εἶτα	  
ἔρχεται	  ὁ	  διάβολος	  καὶ	  αἴρει	  τὸν	  λόγον	  ἀπὸ	  τῆς	  καρδίας	  αὐτῶν,	  ἵνα	  μὴ	  πιστεύσαντες	  σωθῶσιν.	  οἱ	  δὲ	  ἐπὶ	  τῆς	  
πέτρας	  οἳ	  ὅταν	  ἀκούσωσι,	  μετὰ	  χαρᾶς	  δέχονται	  τὸν	  λόγον,	  καὶ	  οὗτοι	  ῥίζαν	  οὐκ	  ἔχουσιν,	  οἳ	  πρὸς	  καιρὸν	  
πιστεύουσι	  καὶ	  ἐν	  καιρῷ	  πειρασμοῦ	  ἀφίστανται.	  τὸ	  δὲ	  εἰς	  τὰς	  ἀκάνθας	  πεσόν,	  οὗτοί	  εἰσιν	  οἱ	  ἀκούσαντες,	  καὶ	  
ὑπὸ	  μεριμνῶν	  καὶ	  πλούτου	  καὶ	  ἡδονῶν	  τοῦ	  βίου	  πορευόμενοι	  συμπνίγονται	  καὶ	  οὐ τελεσφοροῦσι.	  τὸ	  δὲ	  ἐν	  τῇ	  
καλῇ	  γῇ,	  οὗτοί	  εἰσιν	  οἵτινες	  ἐν	  καρδίᾳ	  καλῇ	  καὶ	  ἀγαθῇ	  ἀκούσαντες	  τὸν	  λόγον	  κατέχουσι	  καὶ	  καρποφοροῦσιν	  
ἐν	  ὑπομονῇ.	  ταῦτα	  λέγων	  ἐφώνει·	  ὁ	  ἔχων	  ὦτα	  ἀκούειν	  ἀκουέτω.	  
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The	  Gospel	  According	  to	  Luke	  8:5-‐15	  
	  
The	  Lord	  said	  this	  parable:	  "A	  sower	  went	  out	  to	  sow	  his	  seed;	  and	  as	  he	  sowed,	  some	  fell	  along	  the	  path,	  and	  was	  trodden	  
under	  foot,	  and	  the	  birds	  of	  the	  air	  devoured	  it.	  And	  some	  fell	  on	  the	  rock;	  and	  as	  it	  grew	  up,	  it	  withered	  away,	  because	  it	  
had	  no	  moisture.	  And	  some	  fell	  among	  thorns;	  and	  the	  thorns	  grew	  with	  it	  and	  choked	  it.	  And	  some	  fell	  into	  good	  soil	  and	  
grew,	  and	  yielded	  a	  hundredfold."	  And	  when	  his	  disciples	  asked	  him	  what	  this	  parable	  meant,	  he	  said,	  "To	  you	  it	  has	  been	  
given	  to	  know	  the	  secrets	  of	  the	  kingdom	  of	  God;	  but	  for	  others	  they	  are	  in	  parables,	  so	  that	  seeing	  they	  may	  not	  see,	  and	  
hearing	  they	  may	  not	  understand.	  Now	  the	  parable	  is	  this:	  The	  seed	  is	  the	  word	  of	  God.	  The	  ones	  along	  the	  path	  are	  those	  
who	  have	  heard;	  then	  the	  devil	  comes	  and	  takes	  away	  the	  word	  from	  their	  hearts,	  that	  they	  may	  not	  believe	  and	  be	  saved.	  
And	  the	  ones	  on	  the	  rock	  are	  those	  who,	  when	  they	  hear	  the	  word,	  receive	  it	  with	  joy;	  but	  these	  have	  no	  root,	  they	  believe	  
for	  a	  while	  and	  in	  time	  of	  temptation	  fall	  away.	  And	  as	  for	  what	  fell	  among	  the	  thorns,	  they	  are	  those	  who	  hear,	  but	  as	  they	  
go	  on	  their	  way	  they	  are	  choked	  by	  the	  cares	  and	  riches	  and	  pleasures	  of	  life,	  and	  their	  fruit	  does	  not	  mature.	  And	  as	  for	  
that	  in	  the	  good	  soil,	  they	  are	  those	  who,	  hearing	  the	  word,	  hold	  it	  fast	  in	  an	  honest	  and	  good	  heart,	  and	  bring	  forth	  fruit	  
with	  patience."	  As	  he	  said	  these	  things,	  he	  cried	  out	  "He	  who	  has	  ears	  to	  hear,	  let	  him	  hear."	  

ΜΝΥΜΟΣΥΝΑ	  	   	   	   	   	   	   MEMORIALS	  
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	  	  	  	  	  	  	  Ευγενία	  Διακουμάκου	  40	  ημέρες	   	   	   	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  Eugenia	  Diakoumakos	  	  40	  Days	  
	  	  	  	  	  	  	  Γεώργιος	  Διακουμάκος	  	  40	  ημέρες	  	   	   	   	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  George	  Diacoumakos	  40	  Days	  
	  	  	  	  	  	  	  Σταυρούλα	  Τσαρούχας	  	  4	  ετές	   	   	   	   	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  Voula	  Tsaruhas	  	  4	  Years	  
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Γιός	  του	  κυρίου	  και	  κυρίας	  Lorenzo	  Cerva.	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	   Son	  of	  Mr.	  &	  Mrs.	  Lorenzo	  Cerva.	  
Κουμπάρα:	  	  Αngie	  Churman	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  Godparent:	  	  Angie	  Churman	  


